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СПЕЦИФИКА ПОДГОТОВКИ УЧИТЕЛЕЙ
И ПЕРЕВОДЧИКОВ В ВУЗЕ

Вартанова В. В. (г. Ижевск)

ОВЛАДЕНИЕ СТУДЕНТАМИ-ЛИНГВИСТАМИ
КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИЕЙ СРЕДСТВАМИ

АУДИОВИЗУАЛЬНЫХ МАТЕРИАЛОВ В КУРСЕ ИЯ2
(НА ПРИМЕРЕ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

В ЯЗЫКОВОЙ ЛАБОРАТОРИИ)

Приоритетной целью обучения студентов-лингвистов второму ино-
странному языку (ИЯ2) признается формирование коммуникативной ком-
петенции - способности организовать свое речевое и неречевое поведение
адекватно задачам общения. Данная цель многоаспектна и включает в себя
ряд составляющих.

Лингвистическая компетенция - знания о системе и структуре языка
и правилах его функционирования в процессе иноязычной коммуникации,
способность использовать формальные средства для создания грамматиче-
ски и фонетически правильных, значимых высказываний на языке. Прин-
ципиальным требованием к лингвистической компетенции студентов ста-
новится языковая корректность.

Дискурсивная компетенция - способность обучающихся планиро-
вать свое речевое поведение, понимать и передавать информацию в связ-
ных, логичных и аргументированных высказываниях разных функцио-
нальных стилей, выбирать лингвистические средства в зависимости от ти-
па высказывания.

Социолингвистическая компетенция - способность осуществлять
разные виды речемыслительной деятельности и выбирать лингвистические
средства в соответствии с местом, временем, сферой общения, адекватно
социальному статусу партнера по общению.

Компенсаторная (стратегическая) компетенция - способность пре-
одолевать дефицит своих знаний в области лингвистического кода, нали-
чие лингвистических и общекультурных иноязычных умений, позволяю-
щих находить пути восполнения пробелов языковой, речевой и социокуль-
турной компетенций.

Социокультурная компетенция - наличие у обучающегося знаний о
национально-культурных особенностях страны изучаемого языка, норм
речевого и неречевого поведения его носителей и умения строить свое по-
ведение с учетом этих особенностей и норм. Формирование социокультур-

149



Современные методы и технологии обучения иностранным языкам

ной компетенции предполагает интеграцию личности в системе мировой и
национальной культур [1].

В связи с изменившимися условиями высшего профессионального
образования, сокращением количества учебных часов, отводимых на ауди-
торную работу по предмету «Перевод», решение задач обучения ИЯ2 сту-
дентов языковых вузов требует качественно нового подхода, новых мето-
дических приемов к учебно-методическому обеспечению учебного про-
цесса, особенно в рамках компетентностного подхода, при котором сту-
денты получают возможность самостоятельно выбирать свою образова-
тельную траекторию и контролировать эффективность собственных обра-
зовательных действий.

Самостоятельная работа в языковой лаборатории позволяет созда-
вать условия для овладения студентами коммуникативной компетенцией и
повышения эффективности обучения ИЯ2 через использование аудиовизу-
альных материалов (радиопередачи, подкасты, клипы, телепередачи, ви-
деоролики, репортажи, отрывки фильмов и т. п.) для обучения общим на-
выкам и умениям устного и письменного перевода, а также для контроля,
самоконтроля и самокоррекции знаний, умений и навыков студентов-
лингвистов. Аудиовизуальные материалы представляют широкое поле
деятельности для обучения ИЯ2 через звуковое, визуальное и внеязыковое
(экстралингвистическое) восприятие зафиксированной или реальной дей-
ствительности.

В схеме занятий по обучению ИЯ2 средствами аудиовизуальных ма-
териалов можно выделить следующие блоки: 1) ценностно-смысловой,
ориентированный на актуализацию имеющихся мотивов деятельности,
стремление связать изучение иностранного языка с будущей профессио-
нальной деятельностью; 2) когнитивный, направленный на получение и
закрепление знаний лингвистического и социокультурного характера, а
также осуществление процесса восприятия и понимания информации в
прослушанном тексте или в просмотренном видеосюжете; 3) деятельно-
стный, предполагающий применение стратегий аудирования и овладения
конкретными аудитивными навыками и умениями.

Итак, основная цель занятия в языковой лаборатории - овладение
студентами коммуникативной компетенцией: ее лингвистическим, социо-
лингвистическим, дискурсивным, социокультурным и стратегическим
компонентами с помощью широкого использования аудиовизуальных ма-
териалов. В ходе занятия решаются следующие задачи:

1. Развитие самостоятельного критического и творческого мышле-
ния у студентов.

2. Формирование рецептивных, продуктивных языковых действий.
3. Максимальное использование аналитических и имитационных

способностей студентов, мобилизация их внутренних ресурсов.
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4. Формирование умений работать с информацией, в том числе и
при восприятии речи на слух: - умение анализировать информацию, сопос-
тавлять ее с имеющимися знаниями; - умение синтезировать полученные
факты, знания для обобщения и аргументации выводов.

5. Обеспечение индивидуализации и дифференциации обучения.
6. Обеспечение овладения студентами формами работы будущей

профессиональной деятельности.

Эффективность использования аудиовизуальных материалов в ходе
занятия зависит не только от точного определения их места в системе обу-
чения, но и от того, насколько рационально организована структура заня-
тия, как согласованы учебные возможности аудиовизуальных материалов с
задачами обучения. В структуре занятия мы выделяем четыре этапа:

1. Подготовительный — этап, в ходе которого предварительно сни-
маются языковые и лингвострановедческие трудности, а также преподава-
телем определяются цель занятия и установка на проблему.

Формы работы - фронтальная, индивидуальная.
Средства обучения - памятка-инструкция студенту на иностранном

языке, где детально прописаны все пункты содержания учебного занятия.
Памятка-инструкция включает объяснение лингвострановедческих и
грамматических трудностей задания, комплекс упражнений для выполне-
ния студентами на занятии. Задания носят узкоконкретный характер и на-
правляют внимание студентов, концентрируя его на определенной трудно-
сти при овладении языковым материалом. Задания ограничивают предмет
речи, темы или ситуации. Отсюда внимательное прочтение задания, что
является обязательным условием самостоятельной работы студентов.

Время выполнения - до 5 минут.
2. Основной — этап специальной организации материала, в ходе кото-

рого осуществляется просмотр видео эпизода или прослушивание звуково-
го текста и выполнение заданий и упражнений в индивидуальном режиме.

Формы работы - индивидуальная.
Средства обучения - аудиофайлы, видеофильмы, видеорепортажи,

подкасты, радиопередачи и т. д.
Время выполнения- 20-25 минут.
3. Контрольный этап включает контроль понимания основного со-

держания с извлечением основной информации и полного понимания со-
держания и смысла предложенных аутентичных документов. Предполага-
ется активное обсуждение студентами затронутых в аудиовизуальных ма-
териалах проблем, ответов на вопросы, поставленных в памятке и обсуж-
дение результатов выполнения заданий и упражнений.

Формы работы — групповая, парная.
Средства обучения - составление диалога с использованием ключе-

вых слов, нового лексического материала; воспроизведение диалога с ис-
пользованием грамматического материала; написание скриптов и т. д.
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Время выполнения - 25-30 минут.
4. Этап общей дискуссии с выражением студентами критической

оценки проблемы.
Формы работы - фронтальная.
Средства обучения - яоставление монолога (пересказ содержания

увиденной или прослушанной информации с использованием нового лекси-
ческого/грамматического материала с представлением собственного мнения
по проблеме в устной и письменной формах), создание продолжения ау-
диовизуального материала, написание резюме, критической статьи и т. п.

Время выполнения - 15-25 минут.
Если в ходе работы со студентами-лингвистами необходимо сделать

скрипты по просмотренному сюжету или звуковому документу, то можно
опустить четвертый этап, тем самым увеличив время второго этапа.

К особенностям проведения занятий по ИЯ2 с использованием ау-
диовизуальных материалов в языковой лаборатории мы относим:

• Соблюдение следующих компонентов организации занятий с ис-
пользованием аудиовизуальных материалов: - установка и цель; - специ-
альная организация материала; - обязательная направленность на совер-
шенствование способа выполнения действия, для чего задание должно
предусматривать, по крайней мере, многократное выполнение действий; -
адекватность задания, т. е. соотнесенность его качеств с содержанием на-
меченной цели и выражается в том, что каждый вид речевой деятельности
усваивается при выполнении упражнений в том же виде деятельности.

• Время демонстрации учебного фильма и звучания звукового до-
кумента - от 3 до 30 минут в зависимости от сложности видеосюжетов, ау-
дио текстов и уровня подготовки студентов.

• Предлагаемые в памятке упражнения и задания должны быть на-
правлены как на воспроизведение воспринятого материала, так и на разви-
тие собственных суждений студентов по поводу увиденного и услышанно-
го и подобраны таким образом, чтобы стимулировать высказывания сту-
дентов. Некоторые упражнения можно выполнять устно на занятии, а дома
письменно.

Как показывает практика использования аудиовизуальных материа-
лов в курсе ИЯ2 в режиме самостоятельной работы в языковой лаборато-
рии у студентов-лингвистов: 1) формируется коммуникативная компетен-
ция студентов за счет повышения уровня иноязычной аудитивной компе-
тенции, а именно, формируются и развиваются: антиципация, восприятие
речевого потока, память, воображение, логика, интонационный анализ,
умение понимать основное и детальное содержание информации, умение
понимать информацию с критической оценкой; 2) повышается мотивация
к изучению ИЯ2; 3) студентами осознается роль самостоятельной работы
как проявления способности к самостоятельному самообразованию и по-
стоянному самосовершенствованию; 4) обеспечивается индивидуальный и
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дифференцированный подход к обучению. «Сильные» студенты продви-
гаются вперед, не ждут, когда их догонят «слабые», выполняя дополни-
тельные упражнения. Таким образом, «слабые» студенты достигают уров-
ня государственного стандарта, а «сильные» совершенствуются дальше; 5)
наблюдается активное поведение студентов во время дискуссии: они зада-
ют вопросы, не соглашаются с высказываниями друг друга, дополняют вы-
сказывания друг друга, пользуются речевыми формулами; 6) повышается
уровень владения навыками работы на персональном компьютере с ис-
пользованием программ: текстовых редакторов, электронных словарей и т.
д.; 7) повышается уровень пользования общими и отраслевыми двуязыч-
ными, фразеологическими и синонимическими словарями.

Таким образом, использование аудиовизуальных материалов в курсе
ИЯ2 в режиме самостоятельной работы органично вживается в учебный
процесс и способствуют овладению студентами-лингвистами коммуника-
тивной компетенцией. Такая работа должна иметь место на всех этапах
обучения, начиная с начального, и ее объем должен увеличиваться по мере
продвижения студента из курса на курс.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАТИВНЫХ
ТЕХНОЛОГИЙ В ОВЛАДЕНИИ СТУДЕНТАМИ КЛЮЧЕВЫМИ

КОМПЕТЕНЦИЯМИ (НА ПРИМЕРЕ ОРГАНИЗАЦИИ
ВНЕАУДИТОРНОЙ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

В ЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ)

Важнейшая особенность вузовского обучения на современном этапе
состоит в том, что основной формой овладения общенаучными и профес-
сиональными знаниями является самостоятельная учебно-познавательная
деятельность студентов. Опыт работы преподавателей Института Ино-
странных Языков и Литературы УдГУ показывает, что привлечение ин-
формационно-коммуникативных технологий (ИКТ) в образовательный
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